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 The Workshop on Immigrant Languages in the Americas (WILA) started in 2010 when Janne Bondi 

Johannessen (University of Oslo, Norway) and Joseph Salmons (University of Wisconsin-Madison) 

collaborated regarding the possibility of initiating a workshop focused on issues connected with heritage 

and immigrant languages spoken in the Americas. WILA soon became an annual forum for those 

researchers interested in different aspects of immigrant minority languages in North and South America. 

Over the years the scope of research has been extended, as well as the number of heritage languages, 

even if the focus for the most part has been on different European languages in the USA. The strong link

between these two continents is also reflected in the fact that the WILA workshops each year have been 

alternating between North America and Europe: University of Wisconsin-Madison (2010), University of 

Oslo (2011), Penn State University (2012), University of Iceland (2013), University of California-Los 

Angeles (2014), University of Uppsala (2015), University of Georgia-Athens (2016), University of 

Copenhagen (2017), University of Wisconsin-Eau Claire (2018) and Østfold University College (2019). 

The WILAs of previous years have led to several edited volumes, namely Johannessen & Salmons (2012), 

Johannessen & Salmons (2015), Page & Putnam (2015), Brown & Bousquette (2018), Bousquette & 

Brown (2018), Petersen & Kühl (2018) and Biers & Brown (2019).  

 The contributions in these volumes cover a broad range of topics within the fields of general 

linguistics, sociolinguistics, anthropological linguistics, bilingualism and language contact, historical 

linguistics, and language documentation, which are relevant for immigrant and heritage languages and

their speakers. Over the years, the research focus has also grown wider; from predominantly Germanic

languages in North America, other heritage languages have been included as well, and so have heritage 

languages in South America. 

 WILA 10 was held at Fredriksten fortress in Halden, Norway, between October 10th and 12th 2019. 

In addition to the two keynotes given by Janne Bondi Johannessen and Jason Rothman, a total of 20 

papers and posters were presented, representing a great diversity of topics, as well as languages. Out of 

these presentations, eight are selected for publication in these present proceedings. 

 In this volume, with relatively few contributions, we found it hard to organize the papers according 

to topic. Thus, we have chosen to list the papers alphabetically. The exception, however, is Janne Bondi 

Johannesen’s contribution; as a keynote speaker at WILA 10, a founder of WILA, and most of all to pay 

our respects, we have chosen to make her article the first one. The first part of her paper gives a brief

overview of data collection from the early 1930s and towards the end of the millennium. The second part 

describes the data collection conducted during the last decade, when Johannessen organized a number of 

field trips in Norwegian-American communities, while the last part demonstrates some of the possibilities 

that the online corpus CANS – Corpus of American Nordic Speech makes available for the research

community. Bosquette, Eide, Hjelde and Putnam present a study on the left periphery of the clause,

more precisely distribution of so-called bare topic constructions, copy left dislocation and V2 in Heritage

German and Heritage Norwegian. By comparing data from the 1940s and today, the aim is to identify 

changes over time. A tendency found among today’s speakers is overuse of copy left dislocation, and this 

is interpreted as reanalysis of specifiers as heads, thus consistent with the tendency for heritage speakers 

to prefer overt heads to covert ones, as described by Polinsky. Klosinsky contributes with a study on the 

heritage Swiss German Bernese dialect as spoken in Argentina and USA. Two different phonological 

phenomena in this particular dialect are studied, l-vocalization (where /l/ is pronounced as a high back 

vowel in certain positions), and nd-velarization (where historical nd in a number of words is realized as 

a velar consonant). By looking at linguistic changes when the heritage language is in contact with 
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different languages such as English and Spanish, this study discusses to what extent changes can be ascribed

to transfer from the contact language, and to what extent they are independent from language contact – 

the study concludes that the latter seems to be the case for the two features studied. Raux-Copin presents 

a comparative study on the role played by the church in supporting the heritage language. Five different 

community churches in Montreal are chosen for this study, involving five ethnic groups and their 

corresponding languages, Portuguese, Italian, Greek, Latin American, and Filipino. The language 

socialization in the different churches is studied with a focus on language use in different types of 

situations, like liturgical, cultural or pedagogical, as well as during inter- and intragenerational 

interaction. The study documents great variation in terms of the degree to which these different churches 

facilitate socialization in and through the heritage language. Another study involving Greek diaspora is 

that of Rizou, who presents a study on acquisition of verbal aspect in Greek; the features examined are 

acquired at a late stage among Greek L1 speakers. The study involves two different language contact 

settings, one in which Greek meets German in Germany; in the other one, Greek meets English in the

USA. Furthermore, there are two groups of Greek heritage speakers, one Greek-German and the other 

Greek-American. These speakers are adolescents and young adults, a group of speakers rarely included 

in the literature when the aim is to investigate heritage language acquisition. A general finding in this 

study is that Greek-Germans perform more in line with Greek L1 speakers than the Greek-Americans, a 

fact which can be related to the different encoding of aspect in the majority languages. Rocker’s 

contribution is a study of one individual’s language choice and code-switching in writing. This person 

was a trilingual German-American speaker of Low German, High German and English, and the data for 

this study is a diary written fifty years after his emigration. High German is still his primary written 

language, but with elements of Low German as well as English. The code-switching can be found 

between paragraphs, as well as between and within sentences, and the switching might be motivated by 

the topic covered in the writing. Emotional topics trigger Low German, while English is the prefered 

choice of language when writing about politics and work life. Søfteland, Putnam and Hjelde present a

study on infinitive markers in American Norwegian. Even if å is the most frequent infinitive marker

used, there are also many instances where te is used; the paper examines the origin of this marker and

discusses three different possibilities: It can be a dialect feature from homeland Norwegian, as it is

documented in some dialects. It can be due to language contact, as English to serves as an infinitive 

marker and preposition just like te is already a preposition in Norwegian dialects. Finally, te as an 

infinitive marker can be seen in relation to the frequent combination of preposition plus infinitive marker 

te å. This study suggests an analysis employing Polinsky’s notion of structural salience. The last paper 

in this volume is Vosburg and Schwartz’s study on self-rating as a tool when speaker proficiency in the 

heritage language is studied and compared. Modelled on an earlier study on heritage Danish, and based 

on data from three different American groups of bilingual heritage speakers (Plautdietsch-English, 

Icelandic-English and German-English), they correlate results from self-ratings of proficiency in these 

different groups with more objective measures on speaker proficiency (speech rate, the ratio between 

subordinate and main clauses, and finally lexical diversity). When comparing self-ratings with the more 

objective measures, they find no correlation between these two, which leads the authors to question the 

purpose of using self-ratings as an indicator of proficiency. 

 When the editorial work started, our goal was to have a publication ready within less than a year. 

But at that time, we could not imagine what awaited ahead. First came Covid 19, when everything closed 

down and focus shifted from the life we had always known to a situation where we had to get used to a 

new way of living and working; the scope for planning the future shifted from what was going to

happen months and even years ahead, to a situation where the horizon was limited to just one or two

days ahead. In addition, the tragic fate of Janne Bondi Johannessen came as a great shock for us all. When 

WILA was held in Eau Claire in 2018, she had to stay back home as she was going through cancer 

treatment. She recovered, and it was a joy to see her again in Halden one year later as a keynote speaker. 

Janne also took part in the editorial work for this volume, her last contribution and advice came in April 

2020 – two months later she was gone. Even if WILA will continue to exist and develop after she has left

us, Janne founded WILA and played a central role in bringing it to what it is today. And even if WILA 

will continue without her leadership, we all mourn over this terrible loss. This volume of the WILA 

proceedings is dedicated to her memory. 
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There are many who have made this volume possible. First of all, we want to thank those who 

decided to come to Halden and take part in WILA 10, as always it was great fun to get together, learn 

from each other and enjoy each other’s company. We are also very grateful for the generous economic 

support we received from Østfold University College, both for covering substantial parts of the workshop 

expenses, as well as the costs related to proofreading and open access publishing. Finally, we also want 

to thank the many colleagues who used their spare time to be peer reviewers of the papers here, namely 

Yvonne van Baal, Josh Brown, Kristin Hagemann, Janne Bondi Johannessen, Sofie Johansson, Kari 

Kinn, David Natvig, Elizabeth Peterson, and Joe Salmons. Finally, we would like to thank 

Anders Nøklestad for his help on finishing Janne Bondi Johannessen’s manuscript after her death. 

Halden, Norway; Bergen, Norway; University Park, Pennsylvania, August 2021 
Åshild Søfteland and Arnstein Hjelde (Østfold University College), volume editors 
Kari Kinn (University of Bergen) and Michael T. Putnam (Penn State University), series editors 
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